
Gen
Chapter 41

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

י1 וַיְהִ֕
И–би
H1961

ץ מִקֵּ֖
после
H7093

שְׁנָתַ֣יִם
две–пуне
H8141

ים יָמִ֑
године
H3117

ה וּפַרְעֹ֣
и–Фараон
H6547

ם חֹלֵ֔
усни

וְהִנֵּ֖ה
и–гле
H2009

עֹמֵ֥ד
стојаше
H5975

עַל־
крај

ר׃ הַיְאֹֽ
реке
H2975

A posle dve godine dana usni Faraon, a on stoji na jednoj reci.

וְהִנֵּ֣ה2
и–гле
H2009

מִן־
из

ר הַיְאֹ֗
реке
H2975

עֹלֹת֙
излазе
H5927

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

פָּר֔וֹת
крава
H6510

יְפ֥וֹת
лепих
H3303

מַרְאֶ֖ה
на–изглед
H4758

ת וּבְרִיאֹ֣
и–дебелих
H1277

ר בָּשָׂ֑
месом
H1320

וַתִּרְעֶ֖ינָה
и–пасаше

חוּ׃ בָּאָֽ
по–трски
H0260

I gle, iz reke izađe sedam krava lepih i debelih, i stadoše pasti po obali.

וְהִנֵּ֞ה3
и–гле
H2009

בַע שֶׁ֧
седам
H7651

פָּר֣וֹת
крава
H6510

אֲחֵר֗וֹת
других
H0312

עֹל֤וֹת
излазе
H5927

֙ אַחֲרֵיהֶן
за–њима

מִן־
из

ר הַיְאֹ֔
реке
H2975

רָע֥וֹת
ружних

מַרְאֶ֖ה
на–изглед
H4758

וְדַקּ֣וֹת
и–мршавих
H1851

ר בָּשָׂ֑
месом
H1320

דְנָה תַּעֲמֹ֛ וַֽ
и–стадоше
H5975

צֶל אֵ֥
поред
H0681

הַפָּר֖וֹת
крава
H6510

עַל־
на

שְׂפַ֥ת
обали
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
реке
H2975

I gle, iza njih izađe iz reke sedam drugih krava, ružnih i mršavih, i stadoše pored onih krava na obali.

וַתֹּאכַלְ֣נָה4
И–поједоше
H0398

הַפָּר֗וֹת
краве
H6510

רָע֤וֹת
ружне

הַמַּרְאֶה֙
на–изглед
H4758

ת וְדַקֹּ֣
и–мршаве
H1851

ר הַבָּשָׂ֔
месом
H1320

אֵת֚
—
H0853

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

הַפָּר֔וֹת
крава
H6510

ת יְפֹ֥
лепих
H3303

הַמַּרְאֶ֖ה
на–изглед
H4758

ת וְהַבְּרִיאֹ֑
и–дебелих
H1277

ץ וַיִּיקַ֖
и–пробуди–се
H3364

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараон
H6547

I ove krave ružne i mršave pojedoše onih sedam krava lepih i debelih. U tom se probudi Faraon.

ן5 וַיִּישָׁ֕
И–заспа
H3462

יַּחֲלֹ֖ם וַֽ
и–усни

שֵׁנִי֑ת
поново
H8145

׀וְהִנֵּ֣ה 
и–гле
H2009

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים שִׁבֳּלִ֗
класова

עֹל֛וֹת
излазе
H5927

בְּקָנֶה֥
на–једној
H7070

אֶחָ֖ד
стабљици
H0259

בְּרִיא֥וֹת
крупних
H1277

וְטֹבֽוֹת׃
и–добрих

Pa opet zaspav usni drugom, a to sedam klasova izraste iz jednog stabla jedrih i lepih;

וְהִנֵּה6֙
и–гле
H2009

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים שִׁבֳּלִ֔
класова

דַּקּ֖וֹת
танких
H1851

ת וּשְׁדוּפֹ֣
и–исушених
H7710

ים קָדִ֑
источним–ветром
H6921

צֹמְח֖וֹת
израстају
H6779

ן׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–њима

a iza njih isklija sedam klasova malih i šturih;
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וַתִּבְלַעְ֙נָה7֙
И–прогуташе
H1104

הַשִּׁבֳּלִ֣ים
класови

הַדַּקּ֔וֹת
танки
H1851

אֵת֚
—
H0853

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים שִּׁבֳּלִ֔ הַֽ
класова

הַבְּרִיא֖וֹת
крупних
H1277

וְהַמְּלֵא֑וֹת
и–пуних
H4392

ץ וַיִּיקַ֥
и–пробуди–се
H3364

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

וְהִנֵּ֥ה
и–гле
H2009

חֲלֽוֹם׃
то–бијаше–сан
H2472

pa ovi klasovi mali pojedoše onih sedam velikih i jedrih. U tom se probudi Faraon i vide da je san.

י8 וַיְהִ֤
И–би
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
ујутру
H1242

עֶם וַתִּפָּ֣
и–узнемири–се
H6470

רוּח֔וֹ
дух–његов
H7307

ח וַיִּשְׁלַ֗
и–посла
H7971

א וַיִּקְרָ֛
и–позва
H7121

אֶת־
—
H0853

כָּל־
све
H3605

י חַרְטֻמֵּ֥
врачаре
H2748

יִם מִצְרַ֖
мисирске
H4714

וְאֶת־
и
H0853

כָּל־
све
H3605

חֲכָמֶי֑הָ
мудраце–њене
H2450

ר וַיְסַפֵּ֨
и–исприча

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

לָהֶם֙
им

אֶת־
—
H0853

חֲלֹמ֔וֹ
сан–свој
H2472

וְאֵין־
али–нема
H0369

ר פּוֹתֵ֥
никога–да–протумачи
H6622

ם אוֹתָ֖
њега
H0853

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Фараону
H6547

I kad bi ujutru, on se zabrinu u duhu, i poslavši sazva sve gatare misirske i sve mudrace, i pripovedi im šta je snio; 
ali niko ne može kazati Faraonu šta znači.

וַיְדַבֵּר9֙
И–проговори
H1696

ר שַׂ֣
старјешина
H8269

ים הַמַּשְׁקִ֔
пешарника

אֶת־
—
H0854

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

אֶת־
—
H0853

י חֲטָאַ֕
грехе–своје
H2399

אֲנִ֖י
ја
H0589

יר מַזְכִּ֥
сећам
H2142

הַיּֽוֹם׃
данас
H3117

Tada progovori starešina nad peharnicima Faraonu i reče: Danas se opomenuh greha svog.

ה10 פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

קָצַף֣
се–разгневио
H7107

עַל־
на

עֲבָדָ֑יו
слуге–своје
H5650

ן וַיִּתֵּ֨
и–ставио
H5414

י אֹתִ֜
мене
H0853

ר בְּמִשְׁמַ֗
под–стражу
H4929

בֵּ֚ית
у–дом

ר שַׂ֣
заповедника
H8269

ים הַטַּבָּחִ֔
страже
H2876

י אֹתִ֕
мене
H0853

וְאֵ֖ת
и
H0853

ר שַׂ֥
старјешину
H8269

ים׃ הָאֹפִֽ
пекара
H0644

Kad se Faraon rasrdi na sluge svoje i baci u tamnicu u kući zapovednika stražarskog mene i starešinu nad 
hlebarima,

חַלְמָ֥ה11 וַנַּֽ
И–уснишмо

חֲל֛וֹם
сан
H2472

בְּלַ֥יְלָה
у–ноћи
H3915

אֶחָ֖ד
једној
H0259

אֲנִי֣
ја
H0589

וָה֑וּא
и–он
H1931

ישׁ אִ֛
сваки
H0376

כְּפִתְר֥וֹן
по–тумачењу
H6623

חֲלֹמ֖וֹ
сна–свог
H2472

מְנוּ׃ חָלָֽ
сањасмо

usnismo jednu noć ja i on, svaki za sebe po značenju sna svog usnismo.

ם12 וְשָׁ֨
И–тамо
H8033

נוּ אִתָּ֜
с–нама
H0854

נַעַ֣ר
младић
H5288

י עִבְרִ֗
јеврејски
H5680

עֶבֶ֚ד
слуга
H5650

ר לְשַׂ֣
заповедника
H8269

ים הַטַּבָּחִ֔
страже
H2876

סַפֶּר־ וַנְּ֨
и–испричасмо

ל֔וֹ  
му

וַיִּפְתָּר־
и–протумачи
H6622

לָ֖נוּ
нам

אֶת־
—
H0853

חֲלֹמֹתֵ֑ינוּ
снове–наше
H2472

ישׁ אִ֥
сваком
H0376

כַּחֲלֹמ֖וֹ
према–сну–његовом
H2472

ר׃ פָּתָֽ
протумачи
H6622

A onde beše s nama momče Jevrejče, sluga zapovednika stražarskog, i mi mu pripovedismo sne, a on nam kaza 
šta čiji san znači.
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י13 וַיְהִ֛
И–би
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
како

תַר־ פָּֽ
нам–протумачи
H6622

לָ֖נוּ
нама

ן כֵּ֣
тако

הָיָה֑
се–и–збило
H1961

י אֹתִ֛
мене
H0853

יב הֵשִׁ֥
вратише
H7725

עַל־
на

כַּנִּ֖י
место–моје
H3653

וְאֹת֥וֹ
а–њега
H0853

ה׃ תָלָֽ
обесише
H8518

I zbi se kako nam kaza: mene povrati Faraon u službu, a onog obesi.

וַיִּשְׁלַח14֤
И–посла
H7971

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

וַיִּקְרָ֣א
и–позва
H7121

אֶת־
—
H0853

ף יוֹסֵ֔
Јосифа
H3130

הוּ וַיְרִיצֻ֖
и–брзо–га–изведоше
H7323

מִן־
из

הַבּ֑וֹר
јаме

וַיְגַלַּח֙
и–обрија–се
H1548

ף וַיְחַלֵּ֣
и–преобуче
H2498

יו שִׂמְלֹתָ֔
хаљине–своје
H8071

א ֹ֖ וַיָּב
и–дође
H0935

אֶל־
пред
H0413

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

Tada Faraon posla po Josifa, i brže ga izvedoše iz tamnice, a on se obrija i preobuče se, te izađe pred Faraona.

וַיֹּ֤אמֶר15
И–рече
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

ף יוֹסֵ֔
Јосифу
H3130

חֲל֣וֹם
сан
H2472

מְתִּי חָלַ֔
сам–сањао

ר וּפֹתֵ֖
а–тумача
H6622

אֵי֣ן
нема
H0369

אֹת֑וֹ
за–њега
H0853

י וַאֲנִ֗
а–ја
H0589

שָׁמַ֤עְתִּי
сам–чуо
H8085

עָלֶי֙ךָ֙
за–тебе

ר לֵאמֹ֔
да–говоре
H0559

ע תִּשְׁמַ֥
да–чујеш
H8085

חֲל֖וֹם
сан
H2472

ר לִפְתֹּ֥
и–протумачиш
H6622

אֹתֽוֹ׃
га
H0853

A Faraon reče Josifu: Usnih san, pa mi niko ne ume da kaže šta znači; a za tebe čujem da umeš kazivati sne.

עַן16 וַיַּ֨
И–одговори

יוֹסֵ֧ף
Јосиф
H3130

אֶת־
—
H0853

ה פַּרְעֹ֛
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֖
говорећи
H0559

בִּלְעָדָ֑י
не–ја
H1107

ים אֱלֹהִ֕
Бог
H0430

יַעֲנֶה֖
ће–одговорити

אֶת־
за
H0853

שְׁל֥וֹם
мир
H7965

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараонов
H6547

A Josif odgovori Faraonu i reče: To nije u mojoj vlasti, Bog će javiti dobro Faraonu.

ר17 וַיְדַבֵּ֥
И–рече
H1696

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

יוֹסֵף֑
Јосифу
H3130

י בַּחֲלֹמִ֕
у–сну–мом
H2472

הִנְנִ֥י
гле
H2009

עֹמֵ֖ד
стојим
H5975

עַל־
на

שְׂפַ֥ת
обали
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
реке
H2975

I reče Faraon Josifu: Usnih, a ja stojim kraj reke na obali.

וְהִנֵּ֣ה18
и–гле
H2009

מִן־
из

ר הַיְאֹ֗
реке
H2975

עֹלֹת֙
излазе
H5927

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

פָּר֔וֹת
крава
H6510

בְּרִיא֥וֹת
дебелих
H1277

ר בָּשָׂ֖
месом
H1320

ת וִיפֹ֣
и–лепих
H3303

אַר תֹּ֑
стасом
H8389

וַתִּרְעֶ֖ינָה
и–пасаше

חוּ׃ בָּאָֽ
по–трски
H0260

I gle, iz reke izađe sedam krava debelih i lepih, te stadoše pasti po obali.

וְהִנֵּ֞ה19
и–гле
H2009

ׁבַע־ שֶֽ
седам
H7651

פָּר֤וֹת
крава
H6510

אֲחֵרוֹת֙
других
H0312

עֹל֣וֹת
излазе
H5927

ן אַחֲרֵיהֶ֔
за–њима

דַּלּ֨וֹת
слабих

וְרָע֥וֹת
и–ружних

אַר תֹּ֛
стасом
H8389

ד מְאֹ֖
веома
H3966

וְרַקּ֣וֹת
и–кошчатих
H7534

ר בָּשָׂ֑
месом
H1320

א־ ֹֽ ל
нисам
H3808

יתִי רָאִ֧
видео
H7200

כָהֵ֛נָּה
таквих
H2007

בְּכָל־
у–целој
H3605

רֶץ אֶ֥
земљи
H0776

יִם מִצְרַ֖
мисирској
H4714

עַ׃ לָרֹֽ
по–ружноћи
H7455
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I gle, iza njih izađe sedam drugih krava rđavih, i vrlo ružnih i mršavih, kakvih nisam video u celoj zemlji misirskoj.

וַתֹּאכַלְ֙נָה20֙
И–поједоше
H0398

הַפָּר֔וֹת
краве
H6510

הָרַקּ֖וֹת
мршаве
H7534

וְהָרָע֑וֹת
и–ружне

אֵת֣
—
H0853

בַע שֶׁ֧
седам
H7651

הַפָּר֛וֹת
крава
H6510

הָרִאשֹׁנ֖וֹת
првих
H7223

ת׃ הַבְּרִיאֹֽ
дебелих
H1277

I ove krave mršave i ružne pojedoše onih sedam debelih,

אנָה21 ֹ֣ וַתָּב
И–уђоше
H0935

אֶל־
у
H0413

נָה קִרְבֶּ֗
утробу–њихову
H7130

א ֹ֤ וְל
али–се–не
H3808

נוֹדַע֙
примети
H3045

כִּי־
да

בָא֣וּ
су–ушле
H0935

אֶל־
у
H0413

נָה קִרְבֶּ֔
утробу–њихову
H7130

וּמַרְאֵיהֶן֣
и–изглед–им
H4758

ע רַ֔
бијаше–ружан

ר כַּאֲשֶׁ֖
као

ה בַּתְּחִלָּ֑
у–почетку
H8462

ץ׃ וָאִיקָֽ
и–пробудих–се
H3364

i kad im biše u trbuhu, ne poznavaše se da su im u trbuhu, nego opet behu onako ružne kao pre. U tom se 
probudih.

רֶא22 וָאֵ֖
И–видех
H7200

י בַּחֲלֹמִ֑
у–сну–свом
H2472

׀וְהִנֵּ֣ה 
и–гле
H2009

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים שִׁבֳּלִ֗
класова

עֹלֹ֛ת
излазе
H5927

בְּקָנֶה֥
на–једној
H7070

אֶחָ֖ד
стабљици
H0259

ת מְלֵאֹ֥
пуних
H4392

וְטֹבֽוֹת׃
и–добрих

Pa opet usnih, a to sedam klasova izraste iz jednog stabla jedrih i lepih;

וְהִנֵּה23֙
и–гле
H2009

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים שִׁבֳּלִ֔
класова

צְנֻמ֥וֹת
увелих
H6798

דַּקּ֖וֹת
танких
H1851

שְׁדֻפ֣וֹת
исушених
H7710

ים קָדִ֑
источним–ветром
H6921

צֹמְח֖וֹת
израстају
H6779

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
за–њима

a iza njih isklija sedam malih, tankih i šturih.

24ָ֙ וַתִּבְלַעְ֙ן
И–прогуташе
H1104

הָשִׁבֳּלִ֣ים  
класови

ת הַדַּקֹּ֔
танки
H1851

אֵ֛ת
—
H0853

בַע שֶׁ֥
седам
H7651

ים שִׁבֳּלִ֖ הַֽ
класова

הַטֹּב֑וֹת
добрих

אֹמַר֙ וָֽ
И–рекох
H0559

אֶל־
—
H0413

ים חַרְטֻמִּ֔ הַֽ
врачарима
H2748

ין וְאֵ֥
али–нико
H0369

מַגִּ֖יד
ми–не–рече
H5046

י׃ לִֽ
значење

I ovi tanki klasovi proždreše onih sedam lepih. I ovo pripovedih gatarima, ali mi ni jedan ne zna kazati šta znači.

וַיֹּ֤אמֶר25
И–рече
H0559

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

אֶל־
—
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Фараону
H6547

חֲל֥וֹם
сан
H2472

ה פַּרְעֹ֖
Фараонов
H6547

אֶחָד֣
једно
H0259

ה֑וּא
је
H1931

אֵת֣
—
H0853

ר אֲשֶׁ֧
што

ים הָאֱלֹהִ֛
Бог
H0430

ה עֹשֶׂ֖
чини

הִגִּ֥יד
објавио–је
H5046

ה׃ לְפַרְעֹֽ
Фараону
H6547

A Josif reče Faraonu: Oba su sna Faraonova jednaka; Bog javlja Faraonu šta je naumio.

בַע26 שֶׁ֧
седам
H7651

ת פָּרֹ֣
крава
H6510

ת הַטֹּבֹ֗
добрих

בַע שֶׁ֤
седам
H7651

שָׁנִים֙
година
H8141

נָּה הֵ֔
су
H2007

בַע וְשֶׁ֤
и–седам
H7651

שִּׁבֳּלִים֙ הַֽ
класова

ת הַטֹּבֹ֔
добрих

בַע שֶׁ֥
седам
H7651

שָׁנִ֖ים
година
H8141

הֵנָּ֑ה
су
H2007

חֲל֖וֹם
сан
H2472

אֶחָ֥ד
један
H0259

הֽוּא׃
је
H1931
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Sedam lepih krava jesu sedam godina, i sedam lepih klasova jesu sedam godina; oba su sna jednaka.

בַע27 וְשֶׁ֣
А–седам
H7651

פָּרוֹת הַ֠
крава
H6510

רַקּ֨וֹת הָֽ
мршавих
H7534

ת וְהָרָעֹ֜
и–ружних

הָעֹלֹ֣ת
које–излазе
H5927

ן אַחֲרֵיהֶ֗
за–њима

בַע שֶׁ֤
седам
H7651

שָׁנִים֙
година
H8141

נָּה הֵ֔
су
H2007

בַע וְשֶׁ֤
и–седам
H7651

שִׁבֳּלִים֙ הַֽ
класова

הָרֵק֔וֹת
празних
H7386

שְׁדֻפ֖וֹת
исушених
H7710

ים הַקָּדִ֑
источним–ветром
H6921

יִהְי֕וּ
биће
H1961

בַע שֶׁ֖
седам
H7651

שְׁנֵי֥
година
H8141

ב׃ רָעָֽ
глади
H7458

A sedam krava mršavih i ružnih, što izađoše iza onih, jesu sedam godina; i sedam klasova sitnih i šturih biće 
sedam godina gladnih.

ה֣וּא28
то–је
H1931

ר הַדָּבָ֔
оно
H1697

ר אֲשֶׁ֥
што

רְתִּי דִּבַּ֖
сам–рекао
H1696

אֶל־
—
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараону
H6547

ר אֲשֶׁ֧
што

ים הָאֱלֹהִ֛
Бог
H0430

ה עֹשֶׂ֖
чини

הֶרְאָ֥ה
показао–је
H7200

אֶת־
—
H0853

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараону
H6547

To je što rekoh Faraonu: Bog kaže Faraonu šta je naumio.

הִנֵּ֛ה29
ево
H2009

בַע שֶׁ֥
седам
H7651

שָׁנִ֖ים
година
H8141

בָּא֑וֹת
долазе
H0935

ע שָׂבָ֥
изобиља
H7647

גָּד֖וֹל
великог

בְּכָל־
у–целој
H3605

רֶץ אֶ֥
земљи
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирској
H4714

Evo doći će sedam godina vrlo rodnih svoj zemlji misirskoj.

קָמו30ּ וְ֠
И–настаће

בַע שֶׁ֜
седам
H7651

שְׁנֵי֤
година
H8141

רָעָב֙
глади
H7458

ן אַחֲרֵיהֶ֔
после–њих

ח וְנִשְׁכַּ֥
и–заборавиће–се
H7911

כָּל־
све
H3605

ע הַשָּׂבָ֖
изобиље
H7647

בְּאֶרֶ֣ץ
у–земљи
H0776

מִצְרָ֑יִם
мисирској
H4714

ה וְכִלָּ֥
и–уништиће
H3615

הָרָעָ֖ב
глад
H7458

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
ту–земљу
H0776

A iza njih nastaće sedam gladnih godina, gde će se zaboraviti sve obilje u zemlji misirskoj, jer će glad satrti zemlju,

א־31 ֹֽ וְל
И–неће
H3808

ע יִוָּדַ֤
се–познати
H3045

הַשָּׂבָע֙
изобиље
H7647

רֶץ בָּאָ֔
у–земљи
H0776

מִפְּנֵי֛
због
H6440

הָרָעָ֥ב
глади
H7458

הַה֖וּא
оне
H1931

אַחֲרֵי־
после

כֵן֑
тога

י־ כִּֽ
јер

כָבֵ֥ד
тешка
H3515

ה֖וּא
биће
H1931

ד׃ מְאֹֽ
веома
H3966

te se neće znati to obilje u zemlji od gladi potonje, jer će biti vrlo velika.

ל32 וְעַ֨
А–што–се

הִשָּׁנ֧וֹת
поновио

הַחֲל֛וֹם
сан
H2472

אֶל־
—
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

פַּעֲמָיִ֑ם
двапут
H6471

י־ כִּֽ
то–значи–да

נָכ֤וֹן
је–утврђено

הַדָּבָר֙
то
H1697

מֵעִם֣
од

ים הָאֱלֹהִ֔
Бога
H0430

וּמְמַהֵ֥ר
и–жури

ים הָאֱלֹהִ֖
Бог
H0430

לַעֲשֹׂתֽוֹ׃
да–то–учини

A što je dva puta uzastopce Faraon snio, to je zato što je zacelo Bog tako naumio, i na skoro će to učiniti Bog.
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וְעַתָּה33֙
А–сада
H6258

יֵרֶ֣א
нека–потражи
H7200

ה פַרְעֹ֔
Фараон
H6547

ישׁ אִ֖
човека
H0376

נָב֣וֹן
разумног
H0995

וְחָכָם֑
и–мудрог
H2450

הוּ וִישִׁיתֵ֖
и–нека–га–постави
H7896

עַל־
над

רֶץ אֶ֥
земљом
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирском
H4714

Nego sada neka potraži Faraon čoveka mudrog i razumnog, pa neka ga postavi nad zemljom misirskom.

ה34 יַעֲשֶׂ֣
Нека–учини

ה פַרְעֹ֔
Фараон
H6547

ד וְיַפְקֵ֥
и–нека–постави

ים פְּקִדִ֖
надзорнике
H6496

עַל־
над

הָאָרֶ֑ץ
земљом
H0776

וְחִמֵּשׁ֙
и–нека–узима–петину
H2567

אֶת־
од
H0853

אֶרֶ֣ץ
земље
H0776

יִם מִצְרַ֔
мисирске
H4714

בַע בְּשֶׁ֖
током–седам
H7651

שְׁנֵי֥
година
H8141

ע׃ הַשָּׂבָֽ
изобиља
H7647

I neka gleda Faraon da postavi starešine po zemlji, i pokupi petinu po zemlji misirskoj za sedam rodnih godina;

וְיִקְבְּצ֗ו35ּ
И–нека–скупљају
H6908

אֶת־
—
H0853

כָּל־
сву
H3605

֙ כֶל אֹ֨
храну
H0400

הַשָּׁנִי֣ם
ових–година
H8141

ת הַטֹּבֹ֔
добрих

ת הַבָּאֹ֖
које–долазе
H0935

הָאֵלֶּ֑ה
ових
H0428

וְיִצְבְּרוּ־
и–нека–нагомилају
H6651

ר בָ֞
жито

חַת תַּ֧
под
H8478

יַד־
руку
H3027

ה פַּרְעֹ֛
Фараонову
H6547

כֶל אֹ֥
храну
H0400

ים בֶּעָרִ֖
по–градовима

רוּ׃ וְשָׁמָֽ
и–нека–чувају
H8104

neka skupljaju od svakog žita za rodnih godina koje idu, i neka snesu pod ruku Faraonovu svakog žita u sve 
gradove, i neka čuvaju,

וְהָיָ֨ה36
И–нека–буде
H1961

כֶל הָאֹ֤
храна
H0400

֙ לְפִקָּדוֹן
као–залиха
H6487

רֶץ לָאָ֔
за–земљу
H0776

לְשֶׁבַ֙ע֙
за–седам
H7651

שְׁנֵי֣
година
H8141

ב הָרָעָ֔
глади
H7458

ר אֲשֶׁ֥
које

ָ תִּהְיֶי֖ן
ће–доћи
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
у–земљи
H0776

מִצְרָ֑יִם
мисирској
H4714

א־ ֹֽ וְל
да–не
H3808

ת תִכָּרֵ֥
пропадне
H3772

רֶץ הָאָ֖
земља
H0776

ב׃ בָּרָעָֽ
од–глади
H7458

da se nađe hrane zemlji za sedam godina gladnih, kad nastanu, da ne propadne zemlja od gladi.

וַיִּיטַ֥ב37
И–би–добро
H3190

הַדָּבָ֖ר
то
H1697

בְּעֵינֵי֣
у–очима

ה פַרְעֹ֑
Фараоновим
H6547

וּבְעֵינֵי֖
и–у–очима

כָּל־
свих
H3605

יו׃ עֲבָדָֽ
слугу–његових
H5650

I ovo se učini dobro Faraonu i svim slugama njegovim.

וַיֹּ֥אמֶר38
И–рече
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

עֲבָדָ֑יו
слугама–својим
H5650

הֲנִמְצָא֣
зар–ћемо–наћи
H4672

כָזֶ֔ה
таквог
H2088

ישׁ אִ֕
човека
H0376

ר אֲשֶׁ֛
у–коме

ר֥וּחַ
дух
H7307

ים אֱלֹהִ֖
Божји
H0430

בּֽוֹ׃
пребива

I reče Faraon slugama svojim: Možemo li naći čoveka kakav je ovaj, u kome bi duh bio Božji?
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וַיֹּ֤אמֶר39
И–рече
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

ף יוֹסֵ֔
Јосифу
H3130

י אַחֲרֵ֨
пошто

יעַ הוֹדִ֧
ти–је–објавио
H3045

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

אוֹתְךָ֖
теби
H0853

אֶת־
—
H0853

כָּל־
све
H3605

ֹ֑את ז
ово
H2063

אֵין־
нема
H0369

נָב֥וֹן
разумнијег
H0995

וְחָכָ֖ם
ни–мудријег
H2450

כָּמֽוֹךָ׃
од–тебе
H3644

Pa reče Faraon Josifu: Kad je tebi javio Bog sve ovo, nema nikoga tako mudrog i razumnog kao što si ti.

אַתָּה40֙
ти

תִּהְיֶה֣
ћеш–бити
H1961

עַל־
над

י בֵּיתִ֔
домом–мојим

וְעַל־
и–по

יךָ פִּ֖
речи–твојој
H6310

ק יִשַּׁ֣
ће–се–покоравати

כָּל־
сав
H3605

י עַמִּ֑
народ–мој

ק רַ֥
само
H7535

א הַכִּסֵּ֖
престолом
H3678

ל אֶגְדַּ֥
ћу–бити–већи
H1431

ךָּ׃ מִמֶּֽ
од–тебе

Ti ćeš biti nad domom mojim, i sav će ti narod moj usta ljubiti; samo ću ovim prestolom biti veći od tebe.

וַיֹּ֥אמֶר41
И–рече
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

יוֹסֵף֑
Јосифу
H3130

רְאֵה֙
ево
H7200

נָתַ֣תִּי
постављам
H5414

תְךָ֔ אֹֽ
те
H0853

עַ֖ל
над

כָּל־
целом
H3605

רֶץ אֶ֥
земљом
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирском
H4714

I još reče Faraon Josifu: Evo, postavljam te nad svom zemljom misirskom.

סַר42 וַיָּ֨
И–скиде
H5493

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

אֶת־
—
H0853

טַבַּעְתּוֹ֙
прстен–свој
H2885

מֵעַל֣
са

יָד֔וֹ
руке–своје
H3027

ן וַיִּתֵּ֥
и–стави
H5414

הּ אֹתָ֖
га
H0853

עַל־
на

יַד֣
руку
H3027

יוֹסֵף֑
Јосифову
H3130

שׁ וַיַּלְבֵּ֤
и–обуче
H3847

אֹתוֹ֙
га
H0853

בִּגְדֵי־
у–хаљине

שׁ שֵׁ֔
од–лана

וַיָּ֛שֶׂם
и–стави

ד רְבִ֥
ланац
H7242

הַזָּהָ֖ב
златни
H2091

עַל־
на

צַוָּארֽוֹ׃
врат–његов

I skide Faraon prsten s ruke svoje i metnu ga Josifu na ruku, i obuče ga u haljine od tankog platna, i obesi mu 
zlatnu verižicu o vratu,

ב43 וַיַּרְכֵּ֣
И–посади–га
H7392

אֹת֗וֹ
њега
H0853

בֶת בְּמִרְכֶּ֤
на–кола
H4818

הַמִּשְׁנֶה֙
друга–по–реду
H4932

אֲשֶׁר־
која

ל֔וֹ
имађаше

וַיִּקְרְא֥וּ
и–повикаше
H7121

לְפָנָי֖ו
пред–њим
H6440

אַבְרֵ֑ךְ
на–колена
H0086

וְנָת֣וֹן
и–поставише
H5414

אֹת֔וֹ
га
H0853

עַ֖ל
над

כָּל־
целом
H3605

רֶץ אֶ֥
земљом
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирском
H4714

i posadi ga na kola koja behu druga za njegovim, i zapovedi da pred njim viču: Klanjajte se! I da ga je postavio 
nad svom zemljom misirskom.

וַיֹּ֧אמֶר44
И–рече
H0559

ה פַּרְעֹ֛
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

ף יוֹסֵ֖
Јосифу
H3130

אֲנִי֣
ја–сам
H0589

ה פַרְעֹ֑
Фараон
H6547

יךָ וּבִלְעָדֶ֗
и–без–тебе
H1107

א־ ֹֽ ל
неће
H3808

ים יָרִ֨
подићи

ישׁ אִ֧
нико
H0376

אֶת־
—
H0853

יָד֛וֹ
руку–своју
H3027

וְאֶת־
ни
H0853

רַגְל֖וֹ
ногу–своју
H7272

בְּכָל־
у–целој
H3605

רֶץ אֶ֥
земљи
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирској
H4714

I još reče Faraon Josifu: Ja sam Faraon, ali bez tebe neće niko maći ruke svoje ni noge svoje u svoj zemlji misirskoj.
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א45 וַיִּקְרָ֨
И–назва
H7121

ה פַרְעֹ֣
Фараон
H6547

שֵׁם־
име
H8034

֮ יוֹסֵף
Јосифу
H3130

פְנַת֣  פַּעְנֵחַצָֽ֒
Сафенат–Панеах
H6847

וַיִּתֶּן־
и–даде
H5414

ל֣וֹ
му

אֶת־
—
H0853

סְנַ֗ת אָֽ
Асенету
H0621

בַּת־
кћер
H1323

פֶ֛רַעפּ֥וֹטִי 
Поти–Фере
H6319

ן כֹּהֵ֥
свештеника
H3548

ן אֹ֖
Онског
H0204

ה לְאִשָּׁ֑
за–жену
H0802

א וַיֵּצֵ֥
И–изађе
H3318

ף יוֹסֵ֖
Јосиф
H3130

עַל־
на

רֶץ אֶ֥
земљу
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирску
H4714

I dade Faraon Josifu ime Psontomfanih, i oženi ga Asenetom kćerju Potifere sveštenika onskog. I pođe Josif po 
zemlji misirskoj.

וְיוֹסֵף46֙
А–Јосифу
H3130

בֶּן־
бијаше

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридесет
H7970

שָׁנָ֔ה
година
H8141

בְּעָמְד֕וֹ
кад–стаде
H5975

לִפְנֵי֖
пред
H6440

ה פַּרְעֹ֣
Фараоном
H6547

לֶךְ־ מֶֽ
краљем
H4428

מִצְרָ֑יִם
мисирским
H4714

וַיֵּצֵ֤א
И–изађе
H3318

יוֹסֵף֙
Јосиф
H3130

מִלִּפְנֵי֣
испред
H6440

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

ר   יַּעְבֹ֖ וַֽ
и–прође

בְּכָל־
по–целој
H3605

רֶץ אֶ֥
земљи
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирској
H4714

A beše Josifu trideset godina kad izađe pred Faraona cara misirskog. I otišavši od Faraona obiđe svu zemlju 
misirsku.

עַש47ׂ וַתַּ֣
И–рађаше

רֶץ הָאָ֔
земља
H0776

בַע בְּשֶׁ֖
током–седам
H7651

שְׁנֵי֣
година
H8141

הַשָּׂבָע֑
изобиља
H7647

ים׃ לִקְמָצִֽ
у–нарамцима
H7062

I za sedam rodnih godina rodi zemlja svašta izobila.

ץ48 וַיִּקְבֹּ֞
И–скупи
H6908

אֶת־
—
H0853

כָּל־
сву
H3605

כֶל  ׀אֹ֣
храну
H0400

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים שָׁנִ֗
година
H8141

ר אֲשֶׁ֤
које

֙ הָיוּ
бијаху
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
у–земљи
H0776

יִם מִצְרַ֔
мисирској
H4714

וַיִּתֶּן־
и–стављао–је
H5414

כֶל אֹ֖
храну
H0400

ים בֶּעָרִ֑
по–градовима

כֶל אֹ֧
храну
H0400

שְׂדֵה־
са–поља

הָעִ֛יר
око–града

ר אֲשֶׁ֥
која–бијаху

יהָ סְבִיבֹתֶ֖
у–околини–његовој
H5439

ן נָתַ֥
ставио–је
H5414

הּ׃ בְּתוֹכָֽ
у–њему
H8432

I stade Josif kupiti za tih sedam godina svakog žita što beše po zemlji misirskoj, i snositi žito u gradove; u svaki 
grad snošaše žito s njiva koje behu oko njega.

ר49 וַיִּצְבֹּ֨
И–нагомила
H6651

ף יוֹסֵ֥
Јосиф
H3130

ר בָּ֛
жито

כְּח֥וֹל
као–песка
H2344

הַיָּ֖ם
морског
H3220

ה הַרְבֵּ֣
много

ד מְאֹ֑
веома
H3966

עַד֛
док
H5704

כִּי־
није

ל חָדַ֥
престао
H2308

ר לִסְפֹּ֖
да–броји

כִּי־
јер

ין אֵ֥
не–бијаше
H0369

ר׃ מִסְפָּֽ
броја
H4557

Tako nakupi Josif žita vrlo mnogo koliko je peska morskog, tako da ga presta meriti, jer mu ne beše broja.

וּלְיוֹסֵ֤ף50
А–Јосифу
H3130

יֻלַּד֙
се–родише
H3205

שְׁנֵי֣
два
H8147

ים בָנִ֔
сина

בְּטֶ֥רֶם
пре–него–што
H2962

תָּב֖וֹא
дође
H0935

שְׁנַת֣
година
H8141

הָרָעָב֑
глади
H7458

ר אֲשֶׁ֤
које

יָֽלְדָה־
му–роди
H3205

לּוֹ֙
њему

סְנַ֔ת אָֽ
Асенета
H0621

בַּת־
кћер
H1323

רַעפּ֥וֹטִי  פֶ֖
Поти–Фере
H6319

ן כֹּהֵ֥
свештеника
H3548

אֽוֹן׃
Онског
H0204

I dokle još ne nasta gladna godina, rodiše se Josifu dva sina, koje mu rodi Aseneta kći Potifere sveštenika onskog.
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א51 וַיִּקְרָ֥
И–назва
H7121

יוֹסֵ֛ף
Јосиф
H3130

אֶת־
—
H0853

ם שֵׁ֥
име
H8034

הַבְּכ֖וֹר
првенчево
H1060

ה מְנַשֶּׁ֑
Манасија
H4519

י־ כִּֽ
јер

נִי נַשַּׁ֤
учини–ме–да–заборавим
H5382

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

כָּל־
сав
H3605

י עֲמָלִ֔
труд–мој
H5999

וְאֵ֖ת
и
H0853

כָּל־
сав
H3605

ית בֵּ֥
дом

י׃ אָבִֽ
оца–мог
H0001

I prvencu nadede Josif ime Manasija, govoreći: Jer mi Bog dade da zaboravim svu muku svoju i sav dom oca svog.

וְאֵ֛ת52
А
H0853

ם שֵׁ֥
име
H8034

הַשֵּׁנִ֖י
другом
H8145

קָרָ֣א
назва
H7121

אֶפְרָ֑יִם
Јефрем
H0669

י־ כִּֽ
јер

נִי הִפְרַ֥
учини–ме–плодним
H6509

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

רֶץ בְּאֶ֥
у–земљи
H0776

י׃ עָנְיִֽ
страдања–мог
H6040

A drugom nadede ime Jefrem, govoreći: Jer mi Bog dade da rastem u zemlji nevolje svoje.

ינָה53 וַתִּכְלֶ֕
И–завршише–се
H3615

בַע שֶׁ֖
седам
H7651

שְׁנֵי֣
година
H8141

הַשָּׂבָע֑
изобиља
H7647

ר אֲשֶׁ֥
које

הָיָה֖
бијаху
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
у–земљи
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирској
H4714

Ali prođe sedam godina rodnih u zemlji misirskoj;

ינָה54 וַתְּחִלֶּ֜
И–почеше

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

שְׁנֵי֤
година
H8141

הָרָעָב֙
глади
H7458

לָב֔וֹא
да–долазе
H0935

ר כַּאֲשֶׁ֖
као–што

אָמַר֣
рече
H0559

יוֹסֵף֑
Јосиф
H3130

י וַיְהִ֤
и–наста
H1961

רָעָב֙
глад
H7458

בְּכָל־
у–свим
H3605

הָאֲ֣רָצ֔וֹת
земљама
H0776

וּבְכָל־
али–у–целој
H3605

רֶץ אֶ֥
земљи
H0776

יִם מִצְרַ֖
мисирској
H4714

יָה הָ֥
бијаше
H1961

חֶם׃ לָֽ
хлеба
H3899

i nasta sedam godina gladnih, kao što je Josif napred kazao. I beše glad po svim zemljama, a po svoj zemlji 
misirskoj beše hleba.

וַתִּרְעַב55֙
И–огладне
H7456

כָּל־
сва
H3605

אֶרֶ֣ץ
земља
H0776

יִם מִצְרַ֔
мисирска
H4714

וַיִּצְעַ֥ק
и–завашпи
H6817

הָעָם֛
народ

אֶל־
к
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

חֶם לַלָּ֑
за–хлеб
H3899

אמֶר וַיֹּ֨
И–рече
H0559

ה פַּרְעֹ֤
Фараон
H6547

לְכָל־
свим
H3605

מִצְרַיִ֙ם֙
Мисирцима
H4713

לְכ֣וּ
идите
H3212

אֶל־
к
H0413

ף יוֹסֵ֔
Јосифу
H3130

אֲשֶׁר־
што–год

יאֹמַ֥ר
вам–каже
H0559

לָכֶ֖ם
вама

תַּעֲשֽׂוּ׃
чините

Ali najposle nasta glad i po svoj zemlji misirskoj, i narod povika k Faraonu za hleb; a Faraon reče svima Misircima: 
Idite k Josifu, pa šta vam on kaže ono činite.

וְהָרָעָב56֣
И–глад
H7458

הָיָ֔ה
бијаше
H1961

עַ֖ל
по

כָּל־
целом
H3605

פְּנֵי֣
лицу
H6440

הָאָרֶ֑ץ
земље
H0776

ח וַיִּפְתַּ֨
и–отвори

ף יוֹסֵ֜
Јосиф
H3130

ת־ אֶֽ
—
H0853

כָּל־
сва
H3605

ר אֲשֶׁ֤
складишта

בָּהֶם֙
у–њима

ר וַיִּשְׁבֹּ֣
и–продаваше
H7666

יִם לְמִצְרַ֔
Мисирцима
H4713

וַיֶּחֱזַק֥
и–појача–се
H2388

רָעָ֖ב הָֽ
глад
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
у–земљи
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирској
H4714

I kad glad beše po svoj zemlji, otvori Josif sve žitnice, i prodavaše Misircima. I glad posta vrlo velika u zemlji 
misirskoj.
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וְכָל־57
И–из–свих
H3605

הָאָרֶ֙ץ֙
земаља
H0776

אוּ בָּ֣
долазаше
H0935

יְמָה מִצְרַ֔
у–Мисир
H4714

ר לִשְׁבֹּ֖
да–купују
H7666

אֶל־
од
H0413

יוֹסֵף֑
Јосифа
H3130

י־ כִּֽ
јер

חָזַק֥
јака–бијаше
H2388

הָרָעָ֖ב
глад
H7458

בְּכָל־
у–целој
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земљи
H0776

I iz svih zemalja dolažahu u Misir k Josifu da kupuju; jer posta glad u svakoj zemlji.
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